
ก่อนที่จะท าสัญญาข้อตกลงกับบริษัทผู้ผลิตเพื่อจัดส่งสินค้าให้ เป็นเรื่องธรรมดาที่จะต้องยืนยันเรื่องปริมาณการผลิต
หรือสินค้าที่ท าสัญญากัน สินค้าในสต๊อก และยอดขายต่อไปของบริษัท kirasu ในส านวนข้างต้น แปลว่า “ขาดสต๊อก” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zaiko o kirashita koto wa arimasen. 

 

บทสนทนาระหว่างลูกค้ากับพนักงานขาย 

Buyer  : Onsha no gekkan seisanryo wa dono kurai desu ka? 
Maker  : Seisanryo wa oyoso tsuki heikin happyaku-dai desu. 
Buyer  : Ja, tsuki ni ju-dai teiko no tsuika chumon wa mondai arimasen ne. 
Maker  : Hai, watakushi domo wa zaiko o kirashita koto wa arimasen. 
Buyer  : Ja, shimpai wa arimasen ne. Dewa shiharai joken nit suite hanashiaimasho. 
ค าแปล 
ผู้ซื้อ    : ยอดผลิตต่อเดือนของบริษัทคุณประมาณเท่าไรครับ 
ผู้ขาย  : ยอดผลิตโดยเฉล่ียต่อเดือนประมาณ 800 เครื่องครับ  
ผู้ซื้อ    : ถ้าเช่นนั้น ถ้าส่ังเพิ่มเดือนละสัก 10 เครื่องก็ไม่มีปัญหาใช่ไหมครับ  
ผู้ขาย  : ครับ บริษัทของเราไม่เคยมีสินค้าขายสต๊อกครับ 
ผู้ซื้อ    : งั้นก็ไม่ต้องมีอะไรต้องเป็นห่วง เอาล่ะ มาคุยเรื่องเงื่อนไขการช าระเงินกันครับ 



ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับการส่งสินค้าออกสู่ตลาด 
1. seisanryo “ยอดผลิต ปริมาณการผลิต” 

Onsha no nenkan seisanryo wa dono kurui desu ka? 
ยอดผลิตต่อปีของบริษัทคุณประมาณเท่าไรครับ 

2. Nissan “ผลผลิตต่อวัน” 
Onsha no kojo wa, Nissan gohyaku-dai ijo no seisan ga kano desu ka? 
โรงงานของคุณสามารถผลิตได้มากกว่า 500 เครื่องต่อวันไหมครับ 

3. Nensho “ยอดขายต่อป”ี 
Onsha no nensho wa dono kurai desu ka? 
ยอดขายต่อปีของบริษัทคุณประมาณเท่าไรครับ 

4. Zaiko-ritsu “สินค้าในสต๊อกโดยเฉล่ีย” 
Zaiko-ritsu wa heikin dono kurai desu ka? 
สัดส่วนยอดขายกับสินค้าในสต๊อกโดยเฉล่ียประมาณเท่าไรครับ 

5. Nyuka “สินค้าที่จะเข้ามาใหม”่ 
Itsu nyuka-suru ka wakarimasu ka? 
ทราบไหมครับว่า สินค้าจะเข้ามาเมื่อไร 

6. Noki “เวลาส่งมอบ” 
Noki wa machigainai desho ne. 
คุณสามารถส่งมอบได้ตรงเวลานะครับ 

 


